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Delivéry Note

HOERBIGER Antriebstechnik GmbH Bembeurener Strate 13 86956 Schongau Germany

o
HOERBIGER

Ship-to: 198414 HOERBIGER Antriebstechnik GmbH
Bernbeurener Strafie 13 86956 Schongau Germany
www.hoerbiger.com

Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini 4

. Delivery no.: 30706157
;’;23126 Modugno (Bari) BA Delivery date: 02.09.2024
Sales order no: 20176008
Customer PO no.: 550004628501
Delivery: Complete
Contact: Andreas Pichl
HUEHNELTNAGEL s« Telephone no.: +49 8861 2566 3617
ACCETTAZIONE MERCE E-mail: andreas.pichl@hoerbiger.com
Quantita dichiarata: Net weight: 2.409,926 KG
Quantits effattiva: ? 5Ll Ll 0 Gross weight: 3.843,626 KG
Tipo '"-ba”agg"’ 6 No. of packages: 16
Quantitdfi . .
e schede d 'mhar @’ ol Supplier Code.: 910006441
Data cdatrallo: % %
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Forwarder: 197719 Schweitzer GmbH & Co. Internationale Spegltlon KG “\,‘ N -{é?
Carl-Benz-Strasse 23 71634 Ludwigsburg Germany Oq‘; s Q\}a‘(\“
%
&1‘..» 2 W

Incoterms: EXW SCHONGAU [ 20318 g?/L,

Mode of shipment: Truck

Unloading Point: 14248 SO13LS93%80
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Item Part no. Description

Net Weight Qty. Unit

10 1012-0554-00 SLEEVE 101.75
Cust. mat. no.: M3132988
Batch: 0020764673

Country of origin: DE
Commodity code: 87084089

0,179 G 13.440PC

900002 8000-2024-00 TBA-520880
Customer Mat. no.: TBA-520880
Country of origin: 99

640 PC

900003 8000-1878-00 EURO PALLET (WO0D) 1200X800X140
Customer Mat. no.; TBA-520857

Country of origin: 99
Commodity code: 84149000

16 PC

900004 8000-2025-00 Iniett DCT300
Customer Mat. no.: TBA-501668

640 PC

Management: Dipl,-WIirt. Ing. (FH) Thomas Englmann, Dr.-Ing. Ansgar Damm
Registered Office: Schongau, District Court Munich, Commercial register ne.: HRB 113502

VAT ldentification no.: DEB12063283,/ Tax no,: 118/115/60277

Deutsche Bank Miinchan, Bank code 700 700 10, Account no.: 444010300
IBAN: DEZ7 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX
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Delivery Note

Delivery no.:

s

HOERBIGER

30706157

Item Part no. Description

Net Weight Qty. Unit

Country of origin: 99

900005 8000-1880-00 PLASTIC LID 1200X800
Customer Mat. no.: TBA-520892
Country of origin: 99

16 PC

Transfer of ownership is according to our conditions of sales and delivery which govern all our supplies and
services, Please indicate Sales order no. and Customer no. on all correspondence.

Hoerbiger's latest Terms and Conditions are applicable. They are available on the Hoerbiger website
{https://www.hoerbiger.com/en/company/corporate-governance/terms-and-conditions.html).

KUERNE -+ MNAGEL sk

Via dei Ciclajjnl sre - 70028 Hadugno {B4)

Management: Dipl.-Wirt. Ing. (FH) Themas Englmann, Dr.-ing. Ansgar Damm
Registered Qffice; Schongau, District Court Munich, Commerclal register no.: HRB 113502
VAT identification no.: DEB12063283,/ Tax no.: 118/118/60277
Breutsche Bank Miinchen, Bank coda 700 700 10, Account no.: 444010300

1BAN: DE77 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX

Page 2 of 2



3
Tty

¢

Dla mit fett gedruckien Linfen elngerahmten Rubri-
ken mOssen vom FrachifUhter auvsqefillt weegan,

wi@verkehrsverlag-lischer.de

Best.~-Nr, 13109 - Verkehrs-Verlag J. Fischer - Corneliusstr. 49 - 40215 Disseldorf - Telefon 0211/99193-0 + E-Mall

nach giltigemn ADR

Les pariles encadrées dé lignes grasses
doivent 8tre cemplis par la transporteur,

1-15 JEmes 21+22

pon-

sabllité de l'expédllnur.

Auszufiillen unter der Ver-

V1D ™ CREMBPET T AUTBgRecer DIANG = LXEMplaira pour X wit - F voar (¢l

rosa ¢ Exemplar fir Absender rese = Exemplale de l'expéditaur 1ose =E voor afzender

blau = Exemgplar fir Empféngar bleu = Exemplalre du destinatalre blau = Exemplaar voor geadresseends
“*griln = Exemplar i FrachtiGhrer vart = Exemplalra du transporteur groen = Exemplase voor vervoerder

blanco = Essemplare per committente
= Essemplare per mittente

= Essemplare per destinalario
verde ~Essemplare per transporaton

rosa
biu

whits = Copy for erderer
pink = Copy (or sender
blua = Copy for consignee
groen = Copy for carier

hvid = Exemplar for ordregiver
To5a = Exemplar for afsenday
blaa = Examptar for modiager
grén = Exemnplar for befordrer

Absender (Name, Anschiift, Land)
Expédlieur {rom, adresse, pays}

1

7 Antriebstechnlk
. HOERBIGEHR Antriabstechnik GmbH
Werk 2
art\na-HoerbIger-Str. /{ 0 ‘4
86056 Schongau

INTERNATIONALER
FRACHTBRIEF
LETTRE DE VOITURE
INTERNATIONAL

Dlese Beférderung urterlegt trotz elner
gegentsiligen Abmachung den Bestim-
mungen des Oherelnkemmens fikber den
Befdrderungsvestrag Im Internaﬂonalen

Strafenglitervarkehr (CM

Ce tfranspost est soumis, nonabstant
toute clause contraire, 4 la Con-
vention selalive au contrat da frans-
pett international de marchandises
par raute (GMRA).

Empianger {Name, Anschilft, Land}
Deslinalalre {nom, admsse, pays)  a
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Fracmlunrer (Name, Anschrift, Land}
Transporteur (nor, adrasse, pays)

Schweitzer GmbH & Co.
Internationale Spedition KG
Carl-Benz-StralRe 23

D - 71634 Ludwigsburg

www.schweitzer-spedition.de

3 Ausllaferungsort des Gutes
( BLR7 /

Lisu prévu pourla llvrnlson s la marchandise
onitien 73 A U @ACD
waree  PY M7 [ 7~ F OO Zg’ !

Qn/Lieu
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Nachlolgende Frachifihser {Name, Anschiift, Land)
Transporleurs succassifs (nom, adresse, pays)

Rickerstatiung
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LIN-Nummer Ben. Gefahzetielmustar-Ne | Verp-Greppa Tunnelbeschrinkungscade 1 24 zahlen vom: Absender Wihrung EmSlanFer
Numéro UN s.N.9 |Numéro deliquetie G;uuge Code de restdction A payer pan L'expédliteur Monnale Le Bestinatalre
Non o d'emballage en tunnels Fracht
UN volth°g Prix de transpon
E£rmaBigungen
Anwel des Absenders (Zoll- und 1l tiche Behandlung) Sond chriften Aéduallons
walsungen des senders (Zoll- una sonslige aptliche Behanalun! enversGarl
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Remboursement
dare Varelnb
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| Non France
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22 G { 23 Internationale Spddition KG
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Euro-Palette Euro-Palette U
Gitterbox-Palette Gitterbox-Palette
Einfach-Palette Einfach-Palette
26 Vertragspartner des Frachtfithrers
BesiBtfgung des Emplangers/Datum/Unterschrif Bastéiigung des Faheers/Datum/Unterscheift
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